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Haxo4uT O4YeHb LUMPOKOE BblpaXeHue, B T.4. 4Yepe3 rMarosfibHyr JIeKCUKY, KOTopas OXBaTbiBaeT bonee 220 rnaronos.
MpoBefAeHHOe UCCNEefOBaHNE CEMAHTUKN HEMELIKUX FMarosioB 3peHnsi NO3BONMNO BbIAENUTE 36 CUHOHUMUYECKUX PAJOB U
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IMPLEMENTATION OF SPEECH AGGRESSION:
STRATEGY OF SELF-PRESENTATION IN THE ENGLISH-LANGUAGE MASS MEDIA

Fedorova Klavdiya Ivanovna, Ph. D. in Philology
Nikolaeva Sardana Valer'evna
North-Eastern Federal University in Yakutsk
Fkil10252@gmail.com

The article examines the implementation of speech aggression by means of self-presentation strategy in the political discourse
by the material of the English-language mass media. The tactics of identification, solidarization and opposition, which actualize
the strategy of self-presentation and are directed at the creation of the certain image of a political figure and the country headed
by him/her, are analyzed. Language means, verbalizing the mentioned tactics, are revealed.

Key words and phrases: speech aggression; strategy of self-presentation; tactics of identification; tactics of solidarization; tactics
of opposition.

VIIK 811.11

B pamrax eocnpusimust okpyscaroweti 0elicmeumenbHoCmu 0co00 8aANCHYIO POJib USPAem 3PUmeibHoe 80CHpuUsimue,
yepe3 kKomopoe uenogex noayyaem boonee 80% eceu ungopmayuu. B pamxax Hemeykozo s3vlKa KOHYenm «6u-
0emb/cMompenbsy» HAX00UM 04eHb WUPOKOe BbIPAdICEHUE, 8 M.Y. Yepe3 2NA20IbHYI0 TeKCUKY, KOMOopds 0X6amuledem
bonee 220 enazonos. Ilposedennoe ucciedosanue CemManmurku HeMeYKUux 21d2oi08 3peHus NO360AUN0 GblOeUMb
36 cunonumuueckux psi008 u GulA6UMb DOIbLULOE KOIUYECTNBO CUHOHUMOS 8 KOPNYCe PACCMAMPUBAEMBIX JeKCUYe-
ckux eounuy. Cemanmuka 21azono8 ucciedo8anach npu NOMowU KOMIOHEHMHO20 AHAIU3A ¢ NPUGIeYeHUuemM KaK na-
PacueMamu4ecko20, maxk u CUHMAazMamuyecko20 aHaIusa, nymem gbloeneHus pasHoobpasnvix cem. Kpome cemnozo
cocmaga 3uaueHutl yOanoch Gbla6Uums 0ONOIHUMENbHbLE MAPKePbl, MaKue, HAnpUMep, KaK CIuiUCu4ecKas u pecuo-
HAbHASL COCMABIsIowUe 8 YNompeoieHuu 21a20108.

Kntouesvie cnosa u ¢ppasvi: TMHTBUCTUKA; HEMEIIKUE TIIATOIBI 3PEHUS; JEKCHYECKasi CEMaHTHKA; CEMbl; CHHOHUMH-
YECKUH pAL.

XanTumupos Ciaprak My6apakimeBu4, K. QIO H., IOICHT
Bawxupcruii 2ocyoapcmeennviii nedazocudeckuti ynugepcumem um. M. Axmynnol
ya.spartakkhan@yandex.ru

CEMAHTHUKA HEMEIKUX I'/TATOJIOB 3PEHUSA

Bocmpusitre, sBISSCH HapsiAy ¢ MBIIUICHHEM, BHUMaHUEM, MaMsThIO, OJHOM M3 IICMXWYecKuX (QyHKuumit, npen-
CTaBJsIeT 0cOOBIN MHTEpPEC, TaK KaK SIBJISIETCS OCHOBOM OBITHS uesnoBeka. B pamkax BocHpusTus 0COOEHHO «HArpy-
YKEHHBIM» BBICTYIIAa€T 3pUTEILHOE BOCHPUATHE, Yepe3 KOTOpoe B MO3T uenoBeka nocrynaer 80-90% undopmannu
U3 OKpYXKarloIero Mupa, okojo 80% Bcex pabodymx oneparyii OCyIecTBIsIeTCs 110]] 3pUTEIbHBIM KOHTpoJieM [4, c. 97].
BakHOCTb 3pUTENBFHOTO BOCHIPHATHS J0Ka3bIBAET U TO, YTO B KOPITYCE IJIArojoB BOCIPHSTHS OONBIIYIO YacTh CO-
CTaBIISIFIOT TJIAarOJIbl 3PEHMS, @ OCTaBIIAsCS MEHBINAS YacTh pacHpesnenseTcs 1Mo 4 APYrHM KaHalaM BOCHPHUSITHS:
CI[yXOBOMY, OCSI3aTEIIbHOMY, BKJIFOUast OOJICBBIE M TEMIIEPATyPHBIC ONIYIICHNUS, BKyCOBOMY U OOOHSITEILHOMY. B pam-
Kax )K€ HEMEIIKOTO sI3bIKa KOPITyC IJIarojIoB 3peHus cocTaBisieT 6onee 70%, To ecTb OoJiee IBYX TPETeH BCeX IIaroioB
BOCIIPHATHA. JTO OOBSICHSIETCS TakXKe CBOeoOpa3reM M OOTaTCTBOM HEMELKOTO CJIOBOOOpa3oBaHMs, Oiaromaps KOTO-
pOMYy B HEMELKOM SI3BIKE CYIIECTBYET OYE€Hb MHOTO IJIaroJIOB 3PEHUSI C NPUINIATOIBHBIMHE HApEYHBIMH YacTHLAMH,
TaK Ha3bIBaE€MBbIE IJIArOJIbHBIE €MHUIBI. BBHUIY CKa3aHHOTO BBIIIE NPEACTABISCTCS aKTyalbHBIM M HHTEPECHBIM Pac-
CMOTpETh CEMAaHTHKy HEMELKHX IJIarojioB 3pEHUs, ONUCATh YCIOBUS MX MPaBUIBHOTO YINOTPEOJEHUS, YTO SIBISETCS
0c000 Ba)KHBIM B CBSI3H C HAJIMYMEM B KOPITYCE HEMEIKHX TJ1aroJioB 3peHHs O4eHb OOJIBIIOrO KOJIMYECTBA CHHOHUMOB.

B pamkax repMaHHCTHKH Haj IPOOIeMaMH CEMaHTHKH IJIaroJIoB 3peHHsl aKTHBHO padoTtaina DnenbTpya bronos [11],
npobiemy cunonnmun uzydanu [layns 'pede [13], K. Arpukona [8; 9], E. Arpukona [9], Opux Bymurra, Xunsae-
rapt bymutra [10], . B. PaxmanoB [5]. O4enp mojapoOHO omucana CEeMaHTUKY aHTVIMACKHUX TJIaroJIOB 3pEHUS
T. JI. lllabanoBa [7], OrpaHMYUBIINCE, OJHAKO, H3yueHHeM 30 Hauboiee ymoTpeOiseMbIx r1arojios. Yetkoe u sic-
HOE OIMCAHWE CEMaHTHKN HEMEIKMX IJIarojoB 3peHHs BO BCEH MX COBOKYIHOCTH JO CHX IIOp OTCYTCTBYET, IO-
3TOMY B paMKax JIaHHOM CTAaThU NMPEJIPUHUMAETCS IOMBITKA B OTHOCUTEIBHO CXXATOM BHJIE PACCMOTPETH HCCIe-
JTyeMBbIi KOPILYC HEMEIIKOH JIEKCHKH C IEJIbI0 MOJTYYeHHs YUTaTesIeM 0oJiee TI0JIHOTO MPEACTaBICHHS O 3HAYCHUIX
OIIMCHIBAEMBIX TJIaroJoB.

Ha nam B3z, HanOonee MOAXOSIIMM METOAOM /IS TOCTIDKCHHUS [TOCTABICHHON LIENH SIBISETCS METOI KOM-
TIOHEHTHOTO aHAJIN3a JIEKCUKH, KOTOPBIH MO3BOJISIET BBIICIUTD B 3HAYCHUH CJIOBa Pa3HOOOPAa3HBIC CEMBI, PEACTAB-
JAIomue co00i HaWMMEHBIINH KOMIIOHEHT 3HAa4YeHHSA. B IeJIoM THIIOJIOTHS ceM JOBOJIBHO XOpOIIO pa3paboTaHa.
Hanpumep, B. T'. I'ak BeIgenseT Tpu kiacca ceM: 1) apXucembl, KOTOpPBIE OTPaXKaroT NMPHU3HAKH, CBOWCTBCHHBIC
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LENBbIM KilaccaM 00beKTOB; 2) muddepeHnnanbHble ceMbl, 00pa3yrolye sSApo 3HAUEHHs CJIOBA, pacHaJaroliuecs
Ha a) oIMcaTeNbHbIEe, KOTOPhIE OTPaKAIOT BHEIIHHE 0COOEHHOCTH 00bEeKTa U 0) OTHOCHUTENbHBIE, OTPAXKAIOLINE OT-
HOIIICHWE OJHOTO TpeaMeTa K ApyroMy ((pyHKITUH, MECTOIIONIOKEHHE | T.1.); 3) NOTEHIHAIBHBIE CEMBI, CBSI3aHHEIC
C OTOOpaXeHHEM BTOPOCTENICHHBIX TPU3HAKOB, Pa3MUYHBIX accomuamuid [2, ¢. 98]. JI. M. BacuibeB paznuyaer:
1) IOMUHHPYIOIIHE U 3aBUCUMBIE; 2) sfepHbIe U nepudepuitaeie; 3) uaeHTHGUIUpYyomue 1 1udhepeHINpyOie;
4) obs3arenpHbIe U (akyapTaTHBHBIE ceMbI [3, ¢. 100]. Tea [lunman BeimenseT: 1) KaTeropuaibHbBIE, OTPaKAIOIINE
MIPUHAIICKHOCTH CJI0BA K OTIPEENICHHON YacTh peun; 2) HHANBUAYaJIbHbIE (JEKCHIECKUE), IPEACTABIIIIONIIE COO0H
simpo 3HadeHws; 3) auddepeHnnansaeie (KOHKpETH3UPYIoie); 4) KOHHOTaTHBHEBIE (OIIEHOYHBIE) CEMBI B CTPYKTYpE
3HaueHus ciosa (cMm.: [6, c. 17]).

B uenom ananu3y ObUI0 mOABeprHyTO Oosiee 220 HeMeUKUX IIaroyioB 3penus. s cOopa riarojioB 3peHHs
1 U3Yy4YCHUS CJIOBAPHBIX CTaTeﬁ, OIMMCBIBAIOIINX CCMAaHTHUKY HCCﬂeﬂyeMOﬁ JICKCUKHU, HaMH 6I>IJ'II/I HUCIIOJIb30BAaHbI
CIEyIONIHe JICKCUKOrpaduiueckue UCTOUYHUKU: Boubinoil cioBaps Hemenkoro siseika cepuu ynen B 10 Tomax
(Das groB3e Worterbuch der deutschen Sprache in 10 Banden) [12], Hemerko-pycckuii cioBaps moj| peaakiueii Po-
Hanpaa Jlerima B 3 tomax (Deutsch-russisches Worterbuch. Unter der Leitung von Ronald Loétzsch) [14], Hemerr-
KAl yHUBepcalbHbIH cinoBaph pemakumu Jynen (Deutsches Universalworterbuch) [15], a taxoke bomnpmioit Hemerko-
pYyCCKuil caoBapb, U31aHHbBIN KOJJIEKTUBOM aBTOpoM B cocTtaBe Kapma Jleiina, 1. I'. Manbuesoit, A. H., 3yeBa u ap. [1].
B uncno uccaenoBanHbeix HaMu 220 HEMELKHUX I1aroJjioB 3peHus BXOAAT U 130 Tak Ha3bIBaEMbIX IVIarOJbHBIX €1U-
HUII, TO €CTh TJIATOJIOB C MPUTIATOIHHBIMI HAPEYHBIMA YacTHIAMHU. [IpuaepKuBasch MPUBEICHHON BBIIIEC KIACCH-
¢ukamym cem T. [llunman, HaM yoanock BEISIBUTH B pacCCMaTPUBAEMOM KOPITyCe S3BIKOBBIX SIIHHUIL Pa3HOOOpa3HbIC
cembl. [IpeqnpuHSTHI KOMITOHEHTHBIH aHAIN3 CEMAaHTHKH HEMEIKUX TJIaroJIOB 3pEHUS MO3BOJIII TaKXKe BBIICITUTH
MHOXXECTBO CHHOHUMHYCCKUX PAA0B, KOTOPBIC MOI'YT BKJIFOYATh B ce0s1 1 CHHOHUMHUYECKHUE rpynrIibI.

B xauectBe KaTeFOpI/IaHLHOﬁ CEMBI IMMPAKTUICCKH BCEC UCCIIEAYEMBIC TJIaroJibl BBIABIIAIOT CEMY ((HeﬁCTBHe>>, B Ka-
YCCTBC MHAUBUAYAJIbHBIX CEM MOYKHO BBIACIIUTE CEMY (BPHUTCIILHOE BOCIIPUATHUECY. Yrto kacaercs KOHKPETU3HUPYIO-
muX CEM, TO MOXXHO OTMETHUTB, UTO BCC I'JIaroJibl, o6pa3y}0H11/Ie KaKOM-TMO00 CHHOHUMHUYECKUH pAd, BBIABIIAIOT CBOIO
crenupUIecKyr0 KOHKPETU3UPYIOIIYIO ceMy, KOTOpasi B paMKax BCETO psijia BBICTYNAET B Ka4ECTBE MHTETPATHHOMH,
a B CpaBHCHHH, HAIPUMEP, ¢ JOMUHAHTOU Mo «seheny» (CMOTPETh/BUAETH) MOXKET PaCCMATPUBATHCS B KaYECTBE
mddepeHnnanbHoil ceMbl. KOHKpeTH3Mpyomas ceMa MOXKET BBICTYIATh B KaueCTBE HA3BaHHMS CHHOHUMUYECKOTO
psna. Uro kacaercst KOHHOTATHBHBIX CEM, TO MPEANIPUHSITHIA aHAJIN3 1TOKa3aj, YTO Y OOJBIIMHCTBA IJIarojoB OTCYT-
CTBYET OLICHOYHAsI ceMa. DTO 0OBSICHIETCS TEM, YTO B OCHOBHOM KOHHOTaTHBHBIE CEMBI HMEIOTCSl B HAIMYUH Y CIIOB
C IEPEHOCHBIM 3HAYCHUEM, a TJIaroJibl, ONMCHIBAEMBIC B JAHHOH CTaThe, HCCIEAYIOTCS HaMH TOJIBKO B IPSIMOM 3Ha-
YEHUH, TO €CTh TOJBKO B IUIAHE 3PUTEIILHOTO BOCHPHATH. Kpome TOro, mpoBeAEHHBIH aHAIN3 IO3BOJISIET TaKKe
BBIJICIUTE PSIZI TOTIOJIHUTEIHHBIX MapKEPOB B YHOTPEOICHUH TIIarojioB, a IMEHHO — CTHJIMCTHYECKYIO OKPACKY WIIH
PErHOHANBHYI0O MAPKUPOBKY. /laHHBIE 3HAYMMOCTH, Ha HAIl B3I, HE TPEICTABISAIOT COOOH OTOETBHBIX CEM, a SB-
JISIOT COOOW JIUIIB TOTIOTHUTENBHYIO XapaKTePUCTHKY YIOTPEOICHUS JEKCHYECKIX eaNHAL. V3yueHne ceMaHTHKH
paccMaTpUBaeMOro KOPITyca HEMENKOH JIEKCHKH MPOBOAMIOCH ITyTEM aHaJIHW3a CIOBApHBIX CTaTe M BEPHQPHINPO-
BaHO TaK)Ke ITyTE€M HMCIIONB30BaHUS METOAA 3aMEHHI (IIOJICTAHOBKH) JIEKCEM, TO €CTh ITyTeM KakK IapaaurMaTHye-
CKOTO, TaK M CHHTarMaTH4eCKOTO MCCIIeOBaHUA BOKaOyisipa. Bee mprMepsl, HCTIONB3yeMble U OpraHu3alnuy Hc-
CJICZIOBaHUS M YaCTUYHO TPEJICTABICHHBIE B HACTOSILEH CTaThe, COCTABICHBI HOCUTEISIMU SI3BIKA.

B cuimy MHOTO3Ha4HOCTH CJIOB YacTO OAWH M TOT K€ IJIAaroJl pa3HBIMH CBOUMHM 3HAaUCHHSIMH BXOAMT B COCTaB He-
CKOJIBKMX CHHOHMMUYeCKUX psaoB. Ha 3To oOpatunu Baumanue 1. B. Paxmanos, H. M. MunuHna, [I. I'. Mansiesa
n JI. U. PaxmMaHOBa, KOTOpbIE OTMEYAIOT, YTO IIPH PACCMOTPEHUH CHHOHUMOB, NMPH UX AeHUHUIMH HEOOXO0IUMO
TOBOPHUTH HE 00 OTIENIBHBIX CJIOBAX, a 00 OT/EIBHBIX 3HAYCHUSIX CIIOBY [5, C. 6].

B miemmoM, mpoBeIeHHBIN aHAN3 CEMAaHTHKH HEMEIKHX TITIaroJIOB 3pEHHs, BKIFOUYAs IJIarOJbHBIC eIWHUIIBI, 03~
BOJIMJT BBIICTTUTE 36 CHHOHIMHUYECKHUX PAoB. Hanboee MHOTOYUCIICHHBIMH SIBIISTFOTCS PSIIBI, KOTOPHIE B KAUeCTBE
HHTETPaIbHOH BBIABIIIOT CEMBI IIPUCTATFHOE 3PUTEIBHOE BOCIIPHUATHEY, «PacCMaTPHUBATH/OCMATPUBATh YTO-TTHOO,
KOTO-TTH00», «3pUTEIHHOE BOCIIPHATHE C TPOSIBIICHIEM YYBCTBY», «CMOTPETH/TIIAACTh Ha KOTO-JIHOO0 K YTO-THO0Y,
«HCKaTh KOTO-TH00, YTO-THOO0 TIIa3aMmy, «HAOIIONATh 32 KEM-TIO0 WX 4eM-TTHO00» u apyrue. Jamee OyayT paccMoT-
PEHBI CHHOHUMHYECKHE PSIIBI B OTICITBHOCTH.

CHHOHMMHUYECKUH PSI «CMOTPETh MPHUCTAIBHOY» (YCTaBUTHCS, ISUTUTh, TApALUTh IJIa3a, I7a3eTh) 00pa3yroT Ta-
KHE TJIAroJibl, KaK: anstarren (HEMOIBUKHO YCTaBHTHCS, MPUCTAIBLHO CMOTPETH), starren auf Akk. (mpuctanbHO
CMOTpPETh, YCTaBUTHCS), anstieren (TSUTATH TJa3a, TYNO YCTaBUTHCA), anstarren (HEHMOIBIDKHO YCTaBHUTHCH),
anglotzen (nsmuTh, TapamuTh TIa3a), beglotzen (Trna3eTh, BEUIYNUTH T1as3a), glotzen (Tna3eTh, yCTaBUTHCA, Tapa-
IIMTh TJIa3a, BBIMYYUTh Ii1a3a), begaffen (HeomoOpWUTENBLHO TIa3eTh), gaffen (ra3ers, TISLACTh, PA3HHYB POT),
beschnarchen (rnasets), fixieren (6€33aCTEHUNBO MPUCTAIILHO CMOTPETH), linsen (Tnaszers), peilen (ycTaBUTHCS, Ta-
pammTh Ti1asa), stieren (YCTABUTBHCS, BBINYy4YHUTh TJa3a), glubschen/ glupschen (yctaButhes). [locnennuit riaromn
HUMeEeT JOTIONHUTEIBFHBIA OTTEHOK B CBOEM 3HAUCHHH «3JI0 YCTABUTHCA Ha KOTO-J.», KPOME 3TOTO OH BBISBIISIET pe-
THOHAJIFHYI0O MapKHPOBKY — ceBepo-HeMenkoe. [IpakThdecku Bce 3TH IITarojbl HMEIOT (GaMILIbIPHO-Pa3TOBOPHYIO
OKpacKy M BBIBIISIIOT OIIGHOYHYIO CEMY, TaK KaK BBIPa)KalOT HEraTHBHYIO OLEHKY JISHCTBHSI CMOTPSIILETO.

(1) Der Nachbar im Cafe starrte mich stindig an. / Cocen 1o ctoiy B kKa)e Bce BpeMsl Tapalliil Ha MEHs IJ1a3a.
(30ecw u 0anee nepesood asmopa — X. C.)

Crnemyronmii CHHOHIMHYECKHH PSIIl «PaccMaTpHBAaTH/OCMATPHUBATEY (PasrisiIbIBaTh, PaCCMATPUBATh, OCMATpPH-
BaTh, OTJISIBIBATH) OOPA3yIOT TNATOJbl: sich Dat. angucken (pa3risiabsiBath), anschauen (paccMaTpuBaTh, CO3EPIATh),
ansehen (ocMaTpHUBaTh, pACCMATPUBATh), sich Dat. ansehen (paccMaTpuBaTh, OCMATPHUBATh), bedugeln (paccMaTpruBaTh
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¢ uHTepecoM), besichtigen (0cMaTpUBaTh MOCTONMPUMEUATECIBHOCTH), betrachten (BHUMATEIBHO CMOTPETh, paccMat-
puBaTh, co3zepuars), begucken (OrusnbIBaTh, OCMaTPUBaTh, PaCCMaTPUBaTh), bedugen (ocMaTpuBaTh, UCIOJIB3YETCS
B IIYTIMBOM TOHE), beschauen (ocMaTpuBaTh, pacCMaTpUBATh, PA3TILABIBATh, CO3EpUATh), besehen (OCMaTpPHUBATH,
paccMaTpHBaTh, Pa3TILIABIBATh, CO3EPUATh), begutachten (paccmarpuBath), beaugscheinigen (ocMaTpuBaTh, 00603pe-
BaTh), mustern (ocMatpuBath). [locieaHuIA 1aroia UMeeT AOTMOMHUTEIbHBIA OTTEHOK 3HAUCHHUST «OCMATPHUBATh KOTO-
100 ¢ HOT JI0 TOJIOBBI», INAron beschauen UMeeT PErHOHAIBHYI0 MapKHUPOBKY — FO)KHO-HEMEIIKOe, aBCTPUICKOE,
mBeinapckoe. JlononHUTebHBIH OTTEHOK B 3HAUCHUU rnarojia begutachten «paccMaTpuBaTh 4TO-IHOO OLCHUBAIO-
1Ie», raroi beaugscheinigen UMeeT CTHIMCTHICCKYIO MAPKUPOBKY — KaHIIEISIPCKUIN CTHIb.

(2) Klara betrachtete sehr lange das neue Bild im Museum. / Knapa 10Jro paccMaTpiBaia HOBYIO KAPTHHY B My3€€.

CHHOHUMUYECKHUH PSJI «CMOTPETh KAaKUM-JIHOO CIIOCOOOM, YacTO C MPOSIBICHUEM CBOMX 4yBCTBY». JlaHHBIA psin
MOXKHO pa3JeiMTh Ha Tpu rpynmsl. Ilepas OymeT BKIIIOYATh IJIArONbl C «HEraTHBHBIM» BOCIIPUSITHEM OObBEKTa,
Hanpumep, anglubschen (cMOTpeTh UCTIOIO0bsT), dugen (OCTOPOKHO TIISIETh, CMOTPETh, IIOCMATPUBATE C OIMACKOi1),
schielen nach Dat. (cMOTpeTh ¢ 3aBUCTBIO), durchbohren (PpOH3aTh, CBEPINUTH B3TJISIOM), vor sich hin starren (CMOT-
peTh nepen co0oit OTCYTCTBYIOIIMM B3IIISLAOM). [ naro schielen BBISBISIET CTUIIMCTHYECKYIO OKPAcKy, OTHOCSCH K (a-
MUJIBSIPHOMY yMOTpeOieHnto. [ 1arosibl 3TOM IPYIIbI BRISBISIOT HEraTUBHYIO OIIEHOYHYIO ceMy. BTopyro rpymiy co-
CTABJISIIOT TJIATOJIBI C «IIOJOKUTEIBHBIMY BOCIPHUATHEM: anblitzen (CMOTPETh CHUSIOIIMMH TIa3aMU; CBEPKATh IJa3aMu
Ha KOT0-11H00), anhimmeln (cMOTpeTh BIIOOJICHHBIMHE TTIa3aMu), aufblicken (¢ BOCXUIIEHHEM CMOTpPETH), dugeln (cTpe-
JATB THa3KaMn), anblinzeln (cMoTpeTs moaMuruBas), blinzeln (moagMuruBaTh KOMY-IH00), bestauen (CMOTPETH C yIHB-
JICHHEM, BOCXUIIIEHHEM). Y BTOPOii IPYIIIbI BBIICISETCS MOJIOKUTEIbHAS OLCHOYHAsI ceMa. TpeThio rpyrimy o0pa3yroT
rnarodsl anblinzeln v blinzeln, ymotpeOiisieMble B 3HAYCHUH IIYPUTHCS, ITYPUTH TIIa3ay.

(3) Der Junge schielte nach dem schonen Fahrrad des Freundes. /| Manbuuk ¢ 3aBUCTBIO CMOTpPEJ Ha KPaCHUBBIN
BEJIOCUTIE]] IpyTa.

CHHOHUMHUYECKUH PSAA «CMOTPETh, BEIMCKUBAS YTO-THOO0 WM KOTO-TH00» (BEICMAaTPHUBATh KOTO-TH00, 4TO-MH00,
MCKaTh Illa3aMy) 00pa3yloT CJIEYIOIIUE TJ1arobl, BEIIBISIOIINE OJJMHAKOBOE ynpaBieHue — nach Dat.: ausblicken
(BBICMaTpHUBaTh, UCKATh IJIA3aMU), auslugen (BBICMAaTpUBATh, UCKATh IJIa3aMH), aussehen (BBICMATPHUBATh, UCKATh
rila3amu), ausschauen (BbICMaTpHBaTh, UCKaTh IJ1a3aMM), ausspdhen (BbICMaTpuBaTth), erspdhen (BbICMAaTpUBATH),
sich umsehen (TIOBICKMBATH 4TO-JIN00), sich umschauen (IIOIBICKUBATE YTO-TN00), spdhen (BbICMaTpuBath), lugen
(BeicMaTpuBath). [locnemHuil riaron SIBJISETCS yCTapeBIINM, Tiaroll ausblicken OTHOCHTCS K KHIDKHOMY CTHIIIO,
a T1aroi aussehen — K pa3roBOPHOMY.

(4) In grofiem Raum spdhte Franz nach seiner Frau aus. / ®pani BeicMaTpruBal B OOJIBIIOM 3ajI€ CBOIO JKEHY.

IIpuMbIKaeT K MpeapIAYIIEMY Py CHHOHUMHUYCCKUHN PSAI «BECTH CIICKKY, BBICICKUBATEY» (BBICICIKUBATH, BhI-
CMaTpHBaTh, MMIMTUOHNUTH, CICINUThH 32 KeM-JIH00): ausspdhen (BBICIC)KHUBATH, BHICMATPHUBATh, CIEAUTDH, IMITHOHHTS),
beschatten (cneauTth, BECTH CIEXKY, IINHOHUTE), bespitzeln (ciemuTh, BECTH CIIEXKKY, IIMHOHUTE), spdhen nach
Dat., auf Akk. (IITTHOHUTS ).

(5) Die beiden Briider beschatteten den ganzen Tag die neue Mitschiilerin. /| Becy nens oba Opata cienuimm
3a HOBOH Y4EHMLEH.

B CHHOHUMHYECKHH Psi «CMOTPETh TaWKoM (TailHO)» (IIOJCMATPHBATh, MOJIINISAABIBATE) BXOAAT CICIYIOIINAE
riaroisl: auflauern (MoACMaTpuBaTh, MOATIISABIBATD), dugeln (YKpaakoil moArisnpiBate), belauern (mopcmarpu-
BaTh, MOATIAIBIBATE), belauschen (MOATISIBIBATE, TAWHO HAONIONATE), beschielen (CMOTpPETh YKpajKoii), schielen
(cMoTpeTh, moArNsAABIBas, UCKoca, COOKY), hinsehen (MOATIANBIBATH), linsen (YKpaakoW MONTTSIBIBATE), [uchsen
(moncmarpuBaTh, BHMMATEJIbHO M He3aMeTHO ciequth). IlociepnHue dersipe TIiaroia MMEIOT CTHIIMCTHYECKYIO
OKpacKy, yrnoTpe0Jisisich JIMIIb B pa3rOBOPHON pey.

(6) Erluchste durch ein Loch im Zelt. / OH moncMaTpuBai yepes JBIPKY B TajaTKe.

Crenyromuii CHHOHUMHUYECKHN DSl «3aMETHTh, YBHICTb)» COCTABISIIOT [NIArOJbI: ausmachen (3aMeTuTh, 0OHA-
pyxuts), bemerken (3amedats), erdugen (3aMeTUTh, YBUIETD), erblicken (yBunets), erspdhen (3aMeTHTh, YBUACTH
B J1aNn), gewahren (3aMeTUTh, 0OHAPYKUTH), sehen (YBUACTh, 3aMETHTH), sichten (YBUACTH, 3aMETUTh U3 JaJIH, B JaJIH).
I'naron ausmachen MOXeT ynmoTpeOIAThCSA MPU OMUCAHMKA MOPCKOTO Jiefia MM OXOTHI. laron erdugen ynotpeo-
nsietcst OOMbIIeH YacThi0 B OTHOUICHHH >KHBOTHBIX, a JUIS TIAroyioB erblicken n gewahren xapakTepeH BBICOKUMN
ctuib. ['maron erspdhen OTHOCHTCS K KHHDKHOMY CTHITIO.

(7) Vom Berg bemerkten wir die kleine Holzbriicke. / C ropbl MbI 3aMETHIIA HEOOJIBINIOW AEPSBIHHBIN MOCT.

CHHOHUMHYECKUH Pl «HAOIIOIATh 3a KeM-TH00, 4eM-Ti00» 00pa3yroT riarosl beobachten (HabmonaTh, cie-
IUTh), belauschen (Habmonath), zusehen (HAOMIOAATH 32 KEM-JIHOO BO BpeMsl 4ero-audo), zuschauen (HabmomaTh
3a KeM-JINOO BO BpeMs 4ero-nuoo).

(8) Die Grofimutter beobachtete ihren Enkel im Hausgarten. /| baOymxka HaOmonana 3a UTpOi CBOETO BHYKa
BO JIBOpE JIOMa.

K cHHOHMMHYECKOMY pSAY «OIpENeNsiTh NPU MOMOIIM 3PEHHS 10 KaKUM-THOO NpH3HAKaM/BHUIETh IO YeMy-
mu00: rybam, ria3aMm, MOXOJKE)» OTHOCATCS absehen (BUIETh MO YeMy-IHOO: TyOaMm, riiasaMm W T.1.), jemandem
ansehen (3ame4atb, BUACTh YTO-THOO MO YeMy-JIMOO: IO TJIa3aM U T.1.), beobachten an Dat. (MOIMETHTh, 3AMETUTh,
00OHapYXUTb), erkennen (yBUIETh, ONIO3HATH, PACIIO3HATH 10 KAKMM-JTHOO MPU3HAKAM).

(9) Sie sahen ihm sofort an, dass er sehr krank sei. /| Onu cpasy onpeaenuiu (YBUICIH), YTO OH OYCHb OOJICH.

CHHOHUMHUYECKUHN PSIl «TILIIETh, CMOTPETh Ha KOTO-IH00, YTO-TH00» 00pa3yloT: ansehen (CMOTPETH, TISIETH),
blicken auf/nach/zu (rnspets, cMOTpeTh), sehen (CMOTpPeTh), schauen (TIANCTH, CMOTPETH), zusehen (CMOTpPETh
C HaJIeKHOTO PACCTOSIHHUA), TIATONBI abgucken (TIseTh, CMOTPETH), angucken (TTA1ETh, CMOTPETH), gucken auf/ nach
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(TIIsA€Th, CMOTPETh, YaCTO C JIIOOOMBITCTBOM) HMEIOT Pa3rOBOPHYIO MapKHUPOBKY, a IIIaroisl schauen auf, kucken —
pErHMoHAIbHYIO: TIEPBbIH ynoTpebisercs Ha rore ['epmannu u B ABCTpuH, BTOpod — Ha ceBepe ['epmanuu u B bep-
nuHe. I'maron abgucken ynotpe0isercs B ITyTIIMBOM TOHE.

(10) Meine Tante sah mich fragend an. / Mos TeTs cMOTpea Ha MEHS BOIIPOCHTEIBHO.

K psny «BcMaTpuBaThCsi, BIUISIBIBATHCS» OTHOCSTCS sich Dat. genau ansehen (BCMaTpuBaThCsl, BIIISIBIBATHCS),
genau, aufmerksam ansehen (BrAIbIBaTECS), genau betrachten (BIIAABIBATHCS).

(11) Die Chefin sah sich genau mein Gesicht an. / HauanpHUIIa BCMaTpHUBAJIACh B MOE JIHIIO.

CHHOHUMHYECKHH Pl «CMOTPETh TEJIEBH30P» 00pa3yloT CIEAYIOIIHNE TIarojbl fernsehen (CMOTPETh TEIEBU-
30p), glotzen (CMOTPETH TEICK, «SALIUKY), gucken (MSUTATHCS B «SIIHUK», CMOTPETh TENEK), kucken (CMOTPETh TENCK,
ISUTMTBCSL B «IIUK»). [locieanue Tpu riarosia MMEOT Pa3rOBOPHYIO MapKHpoBKy. [Ipu aTom rmaronsl glotzen,
Qucken, kucken BBISBIISIIOT HETaTHBHYIO KOHHOTALUIO (CMOTPETH SIIMK), [TOCIEAHUI TIJIarojl UMEeeT peruoHajIbHYO
MapKHPOBKY, YHOTpeOIIsachk Ha ceBepe I epmManum.

(12) Der alte Mann glotzt die ganze Nacht hindurch. / Bce HOYM HampoOJIET 3TOT CTAPUK CMOTPHUT SIIUK (TEICBU30D).

CHHOHUMHUYECKHH DSl «IOCMOTPETh, B3MISHYTh Ha KOro-Jn0O0, 4TO-MHO0» COCTaBiIAIOT: Tiaron anblicken
(B3MJIIHYTh, TIOCMOTPETH), KOTOPBIA MMEET CTHIIMCTHYECKOE OrPaHUuYCHHE — YMOTPEONSeTCs B KHIDKHOW pevwu,
aufblicken zu (B3TTSHYTH, IONHATH B3TIAN), aufsehen (B3TIAHYTH, IIOCMOTPETh, MTONHATH Ta3a, B30p), blicken auf
(B3rIIsIHYTH), sehen (MIOCMOTPETH), gucken auf (B3TIAHYTH), anschauen (MOCMOTPETh, B3MIAHYTH). [Ipennocienauit
rJaroj ynorpebisieTcss B pa3srOBOPHON pevr, a MOCIeHUN MMEeeT PErHOHANIBHYI0 MapKHPOBKY, TaK KaK YHoTpeO-
JisieTcs Ha ore I'epmManuu 1 B ABCTpHH.

(13) Der Lehrer schaute mich empérend an. | Y4aurtenb B3TIISIHY HA MEHSI BO3MYIICHHO.

B cuHOHUMMYECKUIT P «OCMaTPUBATHCS, O3UPATHCS» BXOMISAT IIATONbI sich umsehen (ocMaTpuBaTbes), um sich
schauen (ocMatpuBatbes), hin und her schauen (CMOTpeTh MO CTOpOHaM), um sich gucken (TnsneTh BOKPYT cebs,
OTTISIABIBATHCS BOKPYT), Sich umblicken (ocMatpuBaThesi BOKpYT). [locneanuii T1aron OTHOCUTCS K KHHYKHOMY CTH-
JII0, a MPEANoCcIeIHUI — K pa3roBopHoMy. K JaHHOMY psily OTHOCATCS TaKXe TJIaroiibl, 00pa3oBaHHbBIE MPHU ITOMO-
I HApEYHOTO0 KOMIIOHEHTa herum- (BOKpYT): herumblicken (OornsimeTbes, OCMOTPETHCS BOKPYT), herumsehen
(oCcMOTpEThCsI, OTIAIETHCS BOKPYT, 03UpaThesi), herumgucken (OCMOTPETHCS BOKPYT, OTHOCHTCSI K Pa3rOBOPHOMY
CTHIIIO), herumdugen (OCTOPO’KHO O3UPATHCS, OTIISBIBATECS BOKPYT), herumspdhen (OTasbIBaThes), herumschauen
(ocMaTpuBaThCsl, OTIISABIBATHCS BOKPYT, 03UpaThest). [lociaeqane Tpy riaroina OTHOCSTCS K MaJIOYHOTPEOUTEIbHBIM,
a MOCJICAHUH BBISBIISCT TAK)KE PErMOHAIBHYIO MapKUPOBKY — I0)KHO-HEMEIIKOE. [ J1aroJisl ¢ nMpuriarojbHOM Haped-
HOM yacTuuei herum- o0pa3yroT, TaKUM 00pa3oM, B paMKax psijia OTACIbHYI0 CHHOHIMHYECKYIO IPYIIITY.

(14) Die Frau sah sich im Hotelzimmer um. / JXeHIIMHAa OCMOTpesIach B HOMEPE OTEJIsL.

Psim «ocMoTpeTh cebs B 3epkayie» 00pasyloT Tiaroibl sich besehen (ocMOTpeTh cebsi B 3epKalie, CMOTPEThCS
B 3epKalio), sich beschauen (0ocMOTpeTh cebs B 3epKalie, CMOTPETBCS B 3€pKao), sich betrachten (CMOTpeTbCs B 3ep-
kayo). [Ipeanocneqauii T71aroi BRIBISIET PETHOHATBHYIO0 MapKUPOBKY — I0)KHO-HEMEIIKIH 1 aBCTPUUCKHI apeai.

(15) Unsere Kusine Erna kann sich stundenlang besehen. / Hama xy3mHa DpHa MOXET YacaMH CMOTPETHCS
B 3€pKaJo.

CHHOHUMHUYECKUHN PSAI «CMOTPETh 4TO-TH00 (KOHIEPT, IOCTAHOBKY, (DHIIbM, Mepeaady, IpsMyI0 TPAHCIISIIHIO,
CIIOPTHBHBIA MaTd U T.X.)» OXBAThIBACT TNAroiel: sich Dat. ansehen (CMOTpeTh 4TO-MU00), sehen (CMOTPETh UTO-
mn00), sich Dat. angucken (cMoTpeTh 4T0-1100), sich Dat. anschauen (cMOTpeTh uTO-IN00), schauen (CMOTPETh
4r0-1m160). [locneaHue aBa riarosa BBISBISIIOT PErHOHAIBHYIO MapKHPOBKY, TaK Kak yHoTpeOistorcst Ha tore ['ep-
MaHHH U B ABCTPHH, a TJIAT0J angucken UMeeT Pa3rOBOPHBIA OKpac.

(16) Ich sehe mir dieses Theaterstiick unbedingt an. / 51 00s13aTeNbHO TOCMOTPIO ATY MOCTAHOBKY.

K cMHOHUMHYECKOMY psily «OBITh CBUICTEIIEM (3pUTENEeM) Yero-n1bo0, He MPENITCTBYsSI MPOUCXOIAIIEMY» OTHO-
cATCs THaroiel etwas mit D. ansehen (ObITh 3pHUTENeM, CBHUICTENEM YEro-inbo, HE NpPEANPUHHMAsi HUYEro),
nur zusehen (OBITH TUIIB CBUACTENIEM, 3pUTEIIEM YeT0-TH00, He MpEANPHHNMAs HUKAKUX IeHcTBHUl), gaffen (OBITH
CBHUJIETENIEM, POTO3EHHUYATh, 36BaTh [0 CTOpPOHaM). Bce riiaronsl comepkatr B CTPYKTYype CBOETO 3HAUYCHHUS HEra-
TUBHYIO OIICHOYHYIO CEMY, TaK KaK BBIPAXKAIOT HETATHBHYIO OLIEHKY TOBOPSIIIETO.

(17) Alle Jungen sahen die Priigelei mit an. / Bce mapHU TOJIEKO CMOTPEIH 32 IPaKOi, He pa3HUMAsl JepPyIIIXCS.

[TpoBeneHHbIIT aHANIN3 CEMAHTHKKA HEMEIKUX TJIarojoB 3pEHUsl M03BOJIMI TAKXKE BBISIBUTH OOJIBIIOE KOJINYECTBO
CUHOHUMHYECKUX PSIJIOB, KOTOPBIE YKa3bIBAIOT HAa pa3jIM4HbIe HapaBieHus B3rsiaa. O0beM JaHHBIX 00pa3oBaHM,
KaK MpaBWJIO, COCTaBJsAET OT 3-4 10 7-8 TIarosioB, KOTOpbIE 00pa3oBaHbl MPHU MOMOIIM Pa3HOOOPA3HBIX MpHUTJIa-
TOJIHBIX HApEeUHbIX YaCTHIl, YKa3bIBAIOUIMX HA HArpaBjeHue B3siaa. Hampumep, CHHOHUMHYECKHUI psii «B3TJIs-
HYTh CBEPXY BHHU3» 00pa30oBaH IpH IMOMOIIY MPUIIAT0IbHON HapedHOW YacTHLbl hinab-. JIaHHBIN psAJ] OXBAaTHIBACT
TakWe TJaroiiel, Kak: hinabblicken, hinabsehen, hinabschauen, hinabdugen, hinabblinzeln, hinabspdhen,
hinabstarren. TlocnenHue TPU Taaroia OTHOCATCS K MalOymoTpeOUTenbHbIM. [IprHueM Tiiaroiisl mogo0HOro poja
COXPAHSIOT CBOI0 CEMAHTHKY, KOTOpasi ObLIa OIMKCAHA HAMH BBIIIE, U MOJIYYAOT JOMOJHUTEILHOE POCTPAHCTBEH-
HOE 3HaueHHe Oiaronapst 100aBICHNIO HAPEYHOTO KOMIOHEHTa. K BBISBICHHBIM CHHOHUMHYECKUM PSaM JJaHHOTO
BUJIa OTHOCSTCS: «BBITIISABIBATE U3-32, U3-TI0J 4ero-nmubo (hervorstarren, hervorspdhen u ip.), «<CMOTPETh OTCIOIA
tyna BBepx» (hinaufblicken, hinaufsehen, hinaufspdhen w n1p.), «cMOTpeTb cBepxXy BHU3» (herunterblicken,
heruntersehen, herunterschauen, herunterstarren, herabblicken, herabsehen, herabschauen w nap.), «CMOTPETBH
tyma» (hinblicken, hingucken, hinsehen w np.), «BBHITIAABIBATE HM3HYTPH IO HAMPABJICHUIO K TOBOPSIIEMY»
(heraussehen, herausblicken, herausblinzeln, herausstarren M np.), «3arisabIBaTh Kyaa-nu6o, (110)CMOTPETh BO YTO-
6oy (hereinblicken, hereinschauen, hereinsehen, hereindugen u np.), «(10)CMOTPETH OTTY/IA CIOJIA TIO HATPABJICHUIO
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K rosopsiiemy» (heriiberblicken, heriibersehen, heriiberblinzeln n np.), «orBectu B3risn» (wegblicken, wegsehen,
wegschauen), «OKUABIBaTH B3TIIsiAOM» (tiberblicken, tibersehen, tiberschauen), «cMoTpeTsb Buepeny (vorwdrtsblicken,
vorwdrtsschauen, weiterschauen u Jp.), «CMOTPETb B CTOpOHY roBopsmieroy» (herblicken, hersehen, herschauen),
«CMOTPETH OTTYJa CHU3Y CI0J]a BBEPX IO HANPaBIICHUIO K roBopseMy» (heraufblicken, heraufsehen, heraufblinzeln,
heraufiugen u 1p.), «BBITIAIBIBATE, CMOTPETh HAPYXKY» (hinausblicken, hinaussehen, hinausgucken u np.), «cMOT-
peTh depes 94To-HuOyab, BO 4TO-HUOYIEY (durchblicken, durchsehen, durchschauen, hindurchsehen, hindurchschauen,
hindurchspdhen n 1p.), «3arnsaapBath B iomenierne» (hineinblicken, hineinsehen, hineinblinzeln u np.), «11ocMoT-
petb Tyma BHU3» (hinunterblicken, hinuntersehen, hinunterstarren W 5p.), «CMOTPETh Ha TY/B Ty CTOPOHY»
(hiniibersehen, hiniiberschauen, hiniiberblicken, hintiberstarren v ip.) — NOCJCIHUE JBA IJIaroja OTHOCATCS K PEAKO
yIoTpeOIsIEeMbIM, «CMOTpPETh TIOBEPX KOro-au0o0, 4ero-aubo (IOBepX T'0JIOB/4epe3 TOJIOBBI, IMOBEPX OYKOBY»
(hinwegsehen, hinwegblicken, hinwegschauen M np.), «1OCMOTPEThH/B3MJIIHYTh BBEPX, MOJHATH IJia3a CHU3Y BBEPX
Ha KOro-ub0, uto-muboy» (hochblicken, hochsehen, hochschauen, hochblinzeln, hochstarren) — nocneHue aBa ria-
roJia OTHOCATCS K PE/IKO YIIOTPEOIIIeMbIM.

HexkoTopble HEMeEIKHE II1aroyibl 3peHusi He BBISABISIOT CHHOHUMOB, He 00pasysi, TaKUM 00pa3oM, CHHOHUMHUYE-
ckux psanoB. Hampumep, riaron sich vergucken (ommOUTHCS, TIANA Ha 4TO-THO0), tibersehen sich Dat. (HacMOT-
PEThCsI IOCHITA, TAK, YTO YIKE HE XOUYETCSI CMOTPETS), tibersehen (He 3aMETUTD, IPOMYCTUTD, YIYCTHTh YTO-THOO).

[MpeaAnpuHATHI aHAU3 CEMAHTUKHA MHOTOYHCIICHHBIX HEMEIKHX [JIAr0JIOB 3PSHHUS MTO3BOJIII CHCTEMATH3HPO-
BaTh JIAHHBIH KOPITYC JIEKCUKH, BBIACIUTH CAHOHUMHUUYECKUE OJIOKH, MO3BOJISIONIIE 00Jiee 0CO3HAHHO U MPABHILHO
YIOTPEOISITH OMMCAHHYIO HEMEIKYIO TJIArOJIbHYIO JIEKCUKY. Pe3ynbTaThl HCCIIEIOBAHUS MOTYT TIOMOYb 3 HEKTHB-
HEee OpraHu30BaTh 00yUYCHHE HEMEIKOMY SI3bIKY, B YACTHOCTHU, BBEJICHHUIO M 3aKPEIUICHHIO HOBOM JICKCUKHU U3 KOP-
myca JIEKCEeM, COCTABISIOIINX TaKO BaKHBIH KOHIICIT, KAK «CMOTPETH/BUACTHY. B 11€J10M, MOKHO OTMETHTB, YTO
KOHILIENT «sehen» (CMOTPETh/BHJETh) HAXOJUT B paMKaX HEMEIKOTO S3bIKa IIUPOKOE BHIPAKEHHE, B TOM UHUCIIE
Ha YPOBHE TJIArOJILHOW JICKCHKH, KOTOpas XapaKTepU3yeTcs OOJIBIIMM pa3HOOOpasueM 3HAYCHHH W HaIUYHeM
00JIBIIOTO KOJIMYECTBA CHHOHMMOB, 4TO MOJTBEP)KJAET MPOBEICHHBIH KOMIIOHEHTHBIN aHAJIN3 CEMaHTHKH JaHHOTO
KOpITyca HEMEILIKOTO BOKaOyJIsipa.
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SEMANTICS OF GERMAN VISION VERBS

Khantimirov Spartak Mubarakshevich, Ph. D. in Philology, Associate Professor
M. Akmullah Bashkir State Pedagogical University
va.spartakkhan@yandex.ru

As part of the perception of the surrounding reality the visual perception through which a person gets more than 80% of all in-
formation plays the role of especial importance. In the German language the concept “to see / to look” is represented by many
ways including the verbal vocabulary which includes more than 220 verbs. The conducted research of semantics of German vi-
sion verbs allows singling out 36 synonymic rows and identifying a large number of synonyms in the corpus of the considered
lexical units. Semantics of the verbs is studied with the help of component analysis, involving both the paradigmatic and syntag-
matic analyses, by singling out various semes. In addition to the seme composition of meanings the author identifies such addi-
tional markers as stylistic and regional components in the use of the verbs.

Key words and phrases: linguistics; German vision verbs; lexical semantics; semes; synonymic row.



